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IԶ. Ա. ՀԱՅԱԳՈՐԾ8Ս.Ն, ՛Լ- Ա. ՓՈԹԵՑԱՆՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ՊՈԼԻՏԵԽՆԻԿԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆԻ ՄԱՍԻՆ ՀՐԱՊԱՐԱԿՎԱԾ ԳՐԱԽՈՍՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱՌԹԻՎ
Ավելի քան մեկ տարի առաջ Հայկական ՍԱՌ' Գիտությունների ակադե­

միայի հրատարակությամբ լույս տեսավ //՛ ու ս֊հա յե բեն պոլիտեխնիկական բա­
ռարանը, որն առաջինն է իր տեսակի մեջ*։ Տ առա բանը մեծ հետաքրքրություն 
առաջացրեց ռեսպուբլիկայի տեխնիկական ինտելիգենցիայի շրջաններում, քա- 
նի որ նրա կարիքը վաղուց էր գգացվում ։ Տառարանի մասին մինչև այժմ 
հրա պա րակված է արդեն հինդ գրախոսական, որոնց մեջ, նրա արժանիքների 
և թե րու թ լուննե ր ի քննարկման կա պակց ութ յա մ բ , շոշափվում են հայերեն 
տեխնիկական ւոե րմ ին ո լո գի ա յի ղարգացման համար էական ն շան ակութ լուն 
ունե ցող մի շարք հարցեր: Անհրաժեշտ ենք համ արում կանգ առնել դրանգից 
կարևորագույնների վրա, բառարանի երկրորդ հ ր ա տ ա ր ա կութ յան ժամանակ 
հաշվի առնելու համար։

՛Նախ, Ռ. Հ. Մանուկյանի համարյա նույնությամբ կրկնվող երկու հոդ­
վածների մասին, որոնք լույս են տեռել ^Գրական թերթ ի.9 19'8 թ, ապրիլի 
G-ի համարում և Հ ՍՍՌ Գիտու թ յուննե րի ակադեմիայի «Տեղեկագրում» (Տեխ­
նիկական գիտությունների սերիա, XI, %, 1958 թ»): Տ'եև «Տեղեկագրի» ^ենց 
նույն համարում մի այլ գրախոս' Լ. ՛է, G ահսուվա ր յան ր, առանց բանավեճի 
մեջ մտնելու Մանուկյանի հետ, խոսելով Պոլիտեխնիկական բառարանի մա­
ռին ընդհանրապես, օբյեկտիվորեն հերքում է Մանուկյանի հիմնական դրույթ­
ներն ու կարծիքներր, այնուամեն այնիվ, մեր կողմից անհրաժևշտ ենք համա­
րում անդրադառնալ նրա հոդվածնե րին։

Մանուկյանն աոարկում է £1Hc1JIH3 բառը երկու, ձևով թարգմանելու դեմ' ւ|և||լւ։ւծոՆթյուք1 և անալիզ, ըստ որում առաջին ձևը բառաբանում հատկաց­
ված է բառի վերացական իմաստին, օրինակ մաթեմատիկայի մեջ, իսկ երկ­
րորդը' նյութականին, օրինակ քիմիայի մե ջ ։ Ման ու կ յան ր պահանջում է J 
բոլոր դեպքերում էլ գործածել l| |յ|)լուծ ՈԼթյ Ուն բառը, չհասկանալով, որ դրա­
նով նա աղքատացնում է հայոց լեգուն։ ՝1*ի մ’իւս1յա ն անալիզ արտահալտությունը 
արդեն մտել է մեր լեցվի մեջ, նա յնիսկ կենցաղի մեջ, և պահանջել այն փո­
խել քիմիական վե ր լուծ ա. թ յա մ բ' անհեթեթություն է։

Եթե գրախոսը ուշադի ր լիներ, ապա նա կնկատեր, որ բառարանում սա 
միակ դեպքը չէ, երբ օտար (գլխավորապես միջազգային) տերմինի հայերեն 
թ ա րգմ անութ յան կողքին տրվում է նաև օտար բառը' եմաստային տարրերու֊ 
թ[ամբ։ Այսպես , օրինակ, K0HIf6HTp3U.HH տերմինը արված է երկու ձևով

* ll՛niu-նսւ յելւեհ ս]ոլ|աւԼ|ս(ւ|ւ1|ւս կան puitiuinuiG: կագմեց մասնագ ետՆ երի կոյեկաիվը։ 
Մշակեցին և խմբագրեցին' Ռ. Տ, Ախ յա ր ում ո վ, Ց. Ա- Հացա դոր A յան , Վ. Ա. Փոթեյան։ Հա•Ն HUH- ԳԱ Հրատալււսկչու^յունյ Եր ևտնf 1957է



4?ննադս։ տո> թյուն և ր ի բլի ող րսւֆի ա 59
կենտրոնացում (օրինակ' լաըոււՈւերի կենտրոնացում մեխանիկա լի մեգ) և 
կոնցենտրացիա (օրինակ' լուծուլթի). КОНТур բառը իր երկրաչափական 
իմաստով թարդմ անված է Ь([|Ш1(}|1Л, ՈԼթվադիծ, իսկ ռադիոտեխնիկական 
իմաստով' կոնաոէ р: Акустика՝^ ձա յ նադ իտությ Ուն է, բալց չի կարելի 
ասել դահլիճի ձա լն ա դ ի տա թ լուն , ուստի ալդ իմ ա։ւտի համար թողնված է' ա- 1|Ո1 սսւ|11|1ս: Шлюз տերմինի ոամար տրված է իմաստներով տարբեր­
վող երեք ձև' ջ|ՈԱр<]ելա11, անցախուց, շլյուդ (նավերի անցման կառուց­
վածք), որոնցից միալՍ վերջինն է կրկնում միջաղդալինը։ МэрКП-^ սռվորա- 
կան իմաստով դրոշմ ան ի լ է, րա լց մի՞թե կարելի էր ասել ['եաոնի դլւոջմ՚ա- (1|1շ: Ե րկրա չափական |11 II|1Ա| 11Ш рг| տերմինի կողքին տրված է նաև ռուսական կ|1Լ|> ձևը' կաթ սալի իմաստով։ Ալսպիսի օր ինակնե րի թիվբ կարելի էր մե­
ծացնել, րա լց ալս քանն էլ րավական է ցուլդ տալու համար, որ դրա խո и ի 
մոտեցումը սխալ է ե մ ակե բե սա լին։

Ալս կապակցութ լամբ խորհուրդ կտա լինք քննադատ Ս ան ուկ լան ին կար­
դալ պրոֆ. (1'. Սևակի (ГԺ*ամ՛անակակից հալոց լեզվի դասբնթազՏ գրքի հետե֊ 
վլալ տոդերը (էգ 139).

«Սի շարք հալկական տերմինների հետ և նրանց զուգահեռ սկսեցին դոր֊ 
ծածվել նաև մ ի ջազդ ալին տերմինները, և դեռ լի կարելի ասել, թե նրանցից 
որն է գերակշռուէ) ու հաղթանակում... երրեւևւ հա լկակսւն ձևը վերածվում է 
ւ1 իջա ղդալին բառի ժ ի հո մ ան ի շի և и սւ ան ում իժ աստի որոշ ն և զա ց ում, օրի­
նակ... [ИтршП նշանակում է միալն 11ЬП յա 1|-|11Ш рш П, ի"կ ունկնդիրնե րի ի֊ 
մաստով դործածվուժ է ա 111 դիա II р|1 Ш, դասընթաց նշանակում է միալն դա­
սավանդվող դիսցիպլին, ձև սնարկ, իսկ 1|ՈԼ|1Ա դո րծ ածվում է դասարան և ա լլ 
իմաստներով։ II.յи Iյр11111 յլ)|ւ միանգամ՛այն г|рш1|ш(1 ւպւդյունքն այն Ъ, пр նայոց լեզուն սս]ելի նալւուսւո I. դառնում*, քան նույնիսկ այդ մ՛իջազգային րառԼդփ հեղինակ և փոխաաու լեզու (!Ьрр: (Ընդգծումը մերն է — %. Հ. և 
՛/,. Փ.)։ Ս,լս պե ս է Ես դոհ եժ իմ դասընթացից!) և «Ես դոհ եմ իմ կուրսից!) 
արտսւհա լտութ լունե րը սւ լլ լեզուները պետք է կազմեն միևնուլն կա |1Ա բա­
ռով. նուլնը և ա լլ դեպքեբում!> ։

Ս.լռպիսով, տեսնում ենք, որ բառարանում ընդունված վերոհիշլալ 
սկզբունքը բնորոշ է ոչ միւսլն տեխնիկական տե ը մինոլո դի ա լի, ա լլև ընդհան­
րապես մամանակսւկից հալոց լեզվի համար։ Եվ դա, իրոք, հարստացնում է 
մեր լեզուն, մինչդեռ Սանուկլանը կարծում է, թե դա «կիջե ցն ի մեր լեզուն 
դեպի զարդացմսւն ա վե լի ցածր աստիճանը !>։

Ս անա կլանը լոկ հալտարարու թլան կա բդով ընդունում է, որ լեզուն 
ստեղծում է </ ո դո վարդը, ոտկալն հենց ալս տեսակետից նրա ա ո սւ ըկու թ լուն ր ПрОЛёТ բառի դիֆերենցված թս։ըդմանտ թլան դեմ, որի ժ եջ օդւոադործված 
են ժողովրդական բառերը, հակասում է ձև ական հա լտ ա րա ըու թ լան ը։

1>տխ, Մ ան ու կլան ը չի հա սկանո ւմ, ոռ ПрОЛбТ բառի մեջ ЛёТ •Ար­
մատի իմաստը մեռել է և չի ղիաակցվումՀ ուստի Ա՛լդ բառի рч|1^р թսւրդ֊ 
մանութլունը մի ալնպիսի կուրլող է, ինչպիսին կքիներ, եթե մի բմիշկ НЭ- лёт (на языке) թարգմաներ մակաթռիչք (լեզվի վրալի), փո խան ակ վաղուց 
ընդունված ու հանրածանոթ էիաո բաոի։Թռի' р տառացի և անճիշտ թս։ըդմանռւթլան փոխարեն բառարանում 
տրված է Ււենաէքեջ միանդամալն հասկանալի հալևրեն տերմինը։ Միաժամա­
նակ բերված են մի քանի ալլ ձևեր, որոնք ժողովրդակ ան են և կիրառելի 
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որոշ կոնկրևւո դեպքերում' | ի (1 р (կամ արի ի, աչք (կամրջի ի և սւլլն: Այնուհե­
տև բաոարանու մ տրված է նուլե տերմինի մի բոլորովին ա լլ իմաստը կսւ(ւ- զաւէ՜եջ (տ րանսպս րւո ի կանգաււների միջև րնկած սւ ա րածու իժ լո ւ.ն ը ի , որ համա­
հնչուն է НЬГ1Ш(.1 Նջի Н և լիովին արտահսւլւոում է տերմինի տվյալ նշանակու­
թյունը։ Օրինակների մե9 բա դահս։ բուիս ւմ է տերմինի ճիշտ գործածո ւ իժլւււնը. 
դրանց թվում րե բվում է մի ալնպիսի հակիրճ իժ ա րգմւււնու իժ լո ւն, ինչպիսին 
է հեծ ահ Ш (I Լ»ջ, որ փոխարինում է ււուսերեն երևք բառիդ կազմված կապակ- 
ցությանը' ПрОЛёТ МСЖДу бЭЛКАМИ.

Հա յև բեն կենդանի լևղվււլմ դա բա վո ր գո րծ ա ծ ու իժ լուն ունի 11Ш Ա 11 ջ |1 աչ­քը, որն ընդունվել է գրական լե ղվի մեջ և մտել է ալնպիսի բաոարանների 
մեջ, ինչպես <րII'ագմական բառարանը!) կՄ. Աբեղլան\, «Երկաթուղային տեր­
մինների բառարանը!) (Ստ. Մալիսս։пլանց }, երկհատոր ( 1935 իժ.) և քառահա­
տոր (1957 թ’) ընդհանուր բա ոա րաննե բ ը: Եվ ահա, մի անդիս դի պլինա ր 
միտք, մի անզգույշ ձեռք, ստրկանալով ռուսերեն բառի տառերին, թարգմա­
նել է կամ՜քջի рп|1^р, և հայոց լեզվին անհրաժեշտ չափով չտիրապևտոդ մի 
երկու տասնյակ մասնագետներ գործածում են տերմինի ալդ աղավաղված 
իժա րդմ անութ յունրտ

Եիժե մեր քննադատի ճաշսւկով և պահանջներով ռուսերեն բառերի տա­
ռացի իժ ա րգմ անո ւիժ լո ւննե ր ր իս ր ա ի։ ո ւ и վեն , ապա հա խրենից պետք է վսւսւրվի։ ձեթ րաււը, որիւ փոխարեն համառորեն գրում են |>Ո111ակա1ւ յուզ (рЭСТИТеЛЬ* ное масло) և ձեթի շշերի։ պիտակներիւ միջոցով տարածում, կամ Օրլ ի քա­շելու (իժորելոլի փոխարեն պետք է ասենք օղի ծ ի1ե| (курвНИе ВОДКИ , 
ինչպես անում են որոշ մասնագետներ, ան դ ր ա ւլ ի ա ա ցն ե լո ւի իրենց ցանցիւ 
աշխս։ տ ակի ցնե րին ։

Մ անուկլանը առա րկում է նաև հե տև լա լ տերմինների դեմ, որոնք մին­
չև բառարանի լույս տեսնելը այլ կերպ էին իժարդմանվում.անխզովի հեծա(1— неразреЗНЭЯ балка, նախկին չխզված հեծահի փո­
խարեն.կիսաթաքնովի զաւք — ПОЛуПОТЗЙНаЯ ЗЗКЛёпка, կիսաթաքնված զամիршрПш(|||и|И|— потайная ГОЛОВКИ, թաքնված գլխիկի փոխարեն։

Մի թև պարդ չէ, որ երկրորդ ( դև ր բա լական) ձև ե ր ր ընդհանրացնող տեր­
մին չեն ստեղծում, ալդ նուլնն է, եթե հավաքովի կոնսաքու կցիահեք տեր­
մինային կապակցուիմ լան փոխարեն գործածենք 11 ավ Ш քվ ող կ Ո (шшрп ւկզ իա- Г.Ьр, ինչպե и առաջներում սխալմամբ գործածում էին որոշ մասնագետներ։

Եթե մինչև այժմ ЖЗрОСТОЙКИЙ տերմինը թարգմանվել է ջ1յ|1ւ1'ւս կա֊յՈւ(1, ինչպհււ հավաստում Լ՜ դրաքսոսը, -i միայն սխալ է, ա լլև
կար ույ է իժ լո ւ ր իմ ա ցո ւ իժ լուննև ր ի տեղիք տալ, որովհետև ալդ ձեր համապա­
տասխանում է теплостойкий տերմինին, որ միանդամալն ա (լ իմաստ ունի։ 
П՛շաղիր լինելու դեպքում կարելի էր նկատել, որ բառարանում րադմաթիվ 
տերմինների մեջ Т6ПЛО արմատը թարգմանվել է ջ1յ|1մ, ЖЗр-Հ»՝ կրակ, իսկ ОГОНЬ—ր' hlliJU Այսպես ստեղծվել է տերմինների կ անոն ա վ ո ր ու հետևողական 
մի շարք' ОГИеСТОЙКИЙ---հըակալուն, ОГНеуПОрНЫЙ----հրահեստ, ЖЭрОСТОЙ-КИЙ — կրակակալս ւն, Ж Ձ рОу ՈՕթ Н ЫЙ ֊ կր ակահեոտ, ТСПЛОСТОЙКИЙ ջերմա­
կայուն, теплопроводный — ջերմահաղորդ, ТС П Л ОН рО Н И ЦЗС М Ы П — ջերմ աթա- 
փանցիկ և այլն: Չնկատել ալս Рп["р[^ նշանակում է չհասկանալ հենց ալն 
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կոնկրետ ծ առա լուիժ լո ւն ը , որ բառարանը մատուցում է տեխնիկական տեր֊ 
մինոլոցիալի ճշտման ու կարգավորման դո րծին։

Նունքան անհիմն է աո ա րկուիժ լո ւն ը սա ո ց Ա11’ Ы| (леДОКОЛ) տե րմինի դեմ. 
ճիշտ է, մինչև այժմ ալդ տերմինը թարգմանվել է սա 1ՆցШКШШ, րա լդ բա֊ 
րեխիդճ քննադատը չէր կարոդ չնկատել, որ բառարանում հենց ալդ բառից 
անմիջապես հետո դալիս է ЛСДОрбЗ բառը, որն իր ճիշտ իժ ա րդմ անո ւիժ լունն է 
պահանջում , իսկ միակ ճիշտ իժ ա րգմ անուիժ լո ւնն է սաПХ|ШՒ1 ШШ ^реЗЭТЬ— հա֊ 
տել, կտրել)։ Р առա բանի հեդինակները պա րտավո ր էին զանազանել նավի 
ալդ երկու տեսա1լները, որոնցից մեկր կոտ րում է սառուլցր, իսկ մլուսը 
կտ րռւմ. հետևաբար անհրաժեշտ էր կա ղմ ե լ նոր բառ, ինչպես և արվել է:

Ոչ միայն ձևով, այլև իմաստով կոպիս։ սխալ պետք է համարել СПЛЗВ 
տերմինի КШ մաձ Ո Լ| || ւսծ |» իժա րգմանու թ լունը։ СПЛЗВ~£» երկու և ավելի մար֊ 
մ իններ ի խառնտ րդն է, որ ստացվում է նրանց մ՜ի Ш11[111 Ւ)Ա1|ելուց, և ոչ մի 
կապ չունի ձու[ւ|ած |» հասկացութլան հետ, որը հալած մարմնին կաղապար֊ 
ման միջոցով նոր ձև տալու արդլունքն է. հետևաբար СПЛЗВ՜// միակ ճիշտ 
իժարդմանուիժլա նր կարոդ էր լինել մ |1 Ш Ւ1 Ш [ ւ| Ш ծ Ուղղակի անհասկանալի 
է, թե ինչպես կարոդ էր Ա անուկլանը ա լսպես անհուսալի կերպով շփոթել плавка (плавление) ե ЛИТЬё բոլորովին տարբեր պրոցեսները:

Նույն ձևով մեր քննադատը շւիոիժում է ГруЗ և НЗГруЗКЗ բառերի իմաստ֊ 
ները և պահանջում, որ нагрузка-5/ թարգմանվի րեո., ալն ժ ամանակ, երբ 
դա ГруЗ բառի մ ի անգամ ա լն ճիշտ իժ ա ր գմ անութ լո ւնն է, ա լս անհրաժեշտ 
դիֆերենցումը Մ անուկլանը բացատ բում է «եդած բոլոր տերմինները փոխե­
լու ձգտումով», իսկ մենք կարծում ենք, որ տերմինների ալդպիսի շփոթումը 
արդլունք է // ս։ն ւււկրււն ի ամեն ինչ ((քննադա աե լու» ցանկս։ իժ լան։Нормальный ։։։երմինը բա ոա բանում իժարգմանված է մի քանի իմաստ­
ներով. 1. նորմալ (սովորական). 2. մթ. նորմալային (ուղղահայաց), 3. մթ. նոլււքալական (ըսս։ նորմալի)։ Ս անուկլանը պահանջում է բոլոր ալս իմաստ֊ 
նել։ը տալ մ ի բառով նորմալ, որ կա դքա ս։ ս։ ցն և ր լեցուն և կստեդծե ր տեր­
մինների իմաստային երանգների շփո իժ ութ լուն։ Օտար բառերի «ալ» վերջա- 
վո րութ լամբ ածականին հալկական «ալին» կամ «ական» ածանց ավելացնելը 
բնավ խոբիժ չէ հալեբենին, ինչպես ունենք' վասալային, ֆեոդալական և ալլն։ 
Սեր քննադատի տրամա րանո։ իժ լամ բ հայերենում չպետք է կազմվեր իդեա­լական ածականը, քանի որ ֆրանսերենում 1с1ёз1 ձևը արդեն ածական է։УДЛИНеНИе ե укорочение տերմ ինները բառարանում տրված են ճըշա֊ 
ված ձևով չֆղոք և նե րգո րծական իմաստնե րով' երկարում և երկարացում, կարնում և կարճացում: Մ ան ուկլան ը դեմ է երկարա մ և կարճում նոր տեր­
միններին, որոնք նրա անհիմն կարծիքով սխալ են... մինչդեռ սխալ է հենց 
նրա ալդ «կարծիքը», որովհետև, օրինակ, относительное удлинение չեղոք 
պրոցես է. կառուցված քի կամ մեքենա լի մեջ որևէ մ ի տարր բե ռնվածքի տակ 
երկարում է առանց մարդու մ ի ջս։ մ ս։ ու իժ լան , հետևաբար այստեղ չի կարելի 
իժա րդմ անել երկարացում, որ նշանակում է երկարացնելու չափը, ա լլ մ իա լն երկարում, ալս ինքն' ինչքան է նա բեռնվածքի տակ երկարել։

Բարձյալ աե րմինների իմաստնե րի շփ ո իժու իժ լո ւն , որ գալիս է սխալ 
պրակտիկայից. ХруПКИЙ թարգմանված է բեկուն, սարիք։ Ա անուկլանը պա­
հանջում է թարգմանել ւիի>|111 ւն, որ ռուսերեն рыХЛЫЙ ածականի համազորն 
է: !Սոսակցական լեցվում Хрупкий բառը երբեմն ունի փուխր, փխրուն իմաս֊ 
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տը (օրինակ ХруПКИЙ СН6Г կապակց ուիք լան մեջ), րալց դա չի համապա­
տասխանում սւեիւնի 1|ա1լան տերմինին, և անհանդուրմ ե լի սխալ կլիներ, օրի֊ 
նակ, Хрупкое стекло թարգմանել ւիխրուն ապակի, քանի որ ապակին կա֊ 
րոգ է լինել միայն բեկան (շուտ կոտրվող)։

Մանոլկլանր հաջող չի համարում մի շարք րտոերի թ ա րգմ անու թ լո ւն բ 
ե առաջարկում Լ՜ ա Ц ձևով թարգմանել։ Նա առաջարկում է арМИрОВКЗ տեր֊ 
մինը թարդմանել ոչ թև ամ՛րանավ Որում ', ինչպես ւոբվսւծ է բաոաբանում 
(ամրան — а рмзту pa P,untlg)> ա[է երկաթավորում՛: Հարկ կա հիւեւավոբե լու , թե 
ինչպիսի կուրյոզ կստացվեր, եթե նրա առաջարկած ձևով թ ա րդմ անվե ր , օր ի֊ 
նակ, ар.мировка деревом (կամ камышом^ կապակցութբոնը, ալսինքն փայ­տով կամ եղեգնով երկաթավորո՞ւմ՛...

/Լ էն ու հե ա և, նա դանում է, որ СеЧСНИС րսւոը շինա րա րական մեխսւնի֊ 
կալին վերարերոդ տ ե ր մ ինն ե ր ու մ պետք է թարգմանել 11 111 ր 11 Ш ծ ր և ոչ թե հաւովւսժ р: Р առա բանում կտրվածք բառով թարգմանված է раЗреЗ բառը և 
ոչ մի հարկ չկա շլիոթել ալդ երկու տերմինները։

Գրա խոռը չի ընդունում СВЭрКЗ բառի blip թ ա ր գմ ան ու թ լուն ր , իր կոդ՝ 
մից ոչթ'է չի առաջարկամ, ոտկալն նշում է, որ մասնաղետնև րի մեծ մասը 
( ) ալդ տերմինը թարգմանում է (լոռում՛, և ինքն էլ ավելացնում է, որ աքդ ПаЯНИе բառի թարգմանությունն է։ Մասնագիտական բառ աբանը հակասած 
կլիներ իր հիմն ակտն սկզբունքին, եթե երկու բոլորովին տարբեր իմաստ ու­
նեցող տերմին մեկ բառով թարգմաներ։ եշենք, ռր ծեր մասնագիտական լա֊ 
վադուլն բառարանը՝ (ւինա ցարական կառուցվածքների բառարանը (Հր. Աճա- 
ոլանի, Արշ. Տոն լան ի և ուրիշն.) СВЯрКЗ թարգմանել է blip, նսւլԱ բառարա­
նը, П‘ш զԱ տկան (Մ. Աբեզլան ի j ե I՝, րկա թ ո I ղ ա լին տերմինների բաոարանբ 
(Սա. Մ ա լի։ա ո լան ց ի ) СВЯрИТЬ թարգմանել են եոհլ—ա/7>/ իհարկե, ծեր քըն֊ 
նադատին ոչՒնչ չՒ ասա մ, ոքխ^ի չ[' պա րտա վո րեցնռւմ... Եվ, իվերջո, ին֊ 
չսվ է վատ եռքը, ալդ բանը դաղտնիք է {քնում։

II անռւկլան ը, չբավարարվելով աոանձին բառերի առթիվ իր <Г ի։ի и տ 
դի ւո ո զա թ լո ւնն երո վ, փորձում է ընդհանրացումներ կատարեր Ահա մ ի նմ ուշ֊ 
զհնչպես հ ալտն ի է, արմատը բառի տնփոփո ի։ մասն է։ Рш[д, ըստ երևուլ֊ 
թին, բո լոբի կողմից ընդունված ալս դբալթր բառարան կազմոզները համա֊ 
բել են սխալ։ Ալդ պատճառով նրանք уСИЛИТСЛЬ, УСКОрИТСЛЬ, уСПОКОИ֊ тель բառերի՝ մինչև ալմմ կիրառվող ուժեղացուցիչ, արտգացուցիչ, նան- գըսսւացուցիչ թաըգմանա թլուննեըը փոխարինել են ուժեգարար, արագա­րար, Н ա նգ 11ШШ րա |1 սխալ թարգմանա թլուննեըովձ։ /' նչ կապ անի քերակա­
նական ալդ անհաջող էքսկուրսը բերված օրինակների հետ։ Երկրորդ, մեր (Г լե զ վա դե ա իյ> կարծիքով ալդ. ածականների արմատներն են ուժեղացնել, արա­գացնել ե ոանգաոացնել բալերը և ոչ թե ուժեղ, արագ ե նանգիսւո բառերը, 
որռնցից և պետք է կազմվեն րոլոր ածանցական բառաձեե ըը։ Եվ, երրորդ, 
ւԿ՚ԼՒ տարրական ճաշակից զարկ պետք է լինել ուժեղարար, արագարար և ռաԱգսաարար սահուն, դլուրարտասանելի րտրւաձևերի հետ նո։ (նիսկ համև֊ 
մատութլան դնելու համար ուժեղացուցիչ, արագացուցիչ և նանգսաացուցիչ 
բառերը։ Циш երևուլթին, U անակլանի կարծիքով, 4արար» վերջավոբոլթլամբ 
բառեբը միալն ծ արդկանց մասին են կիբաոելի՝. Ասենք թե մինչև ալժմ 
նրան անծանոթ են եղել կենարար (գաղափար), առողջարար (օդ), փրկարար 
(ում) և նման բազմաթիվ բառերը, ՛բա լց միթե նրա հի շո գութ լուն ի ց իսպառ 
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դուրս են մզվել դեո աշակերտական հասակում սովորած րամանարար և Ւ1Ա1 յ— ւոսւրար իժվ ո։ բանական տերմինները! Ւր ալդ անհիմն դիտոդո։ թլունը հիմնա­
վորելու համար, Մանուկյանը հեգնորեն բացականչում է. <ր'Էեկավա րվևլով 
բառարանը մշակողների սկզբունքներով, մենք ստիպված կլինեինք ուսուցիչ 
բառը փոխարինել ուււարա րով, ներկայացուցիչ բառը ներկարարով և այլս»: 
Սքանչելի տ րա մ ա բան ո ւիժ յո ւն , որով ե իժ ե դեկա վա րվե ին ք , պետք է այսու-֊ 
հետև բաժանսւրարը դարձնեինք րաժանիչ, հայտարարը հայսւիչ, հաշտա­

րարը նաշտիչ../ Ւնչ վերաբերում է ալն բանին, որ քննադատը ներկա կամ ներկայացնել րառերից Օէարար» վերջածանցով Աժեկուդ պա լմ ան ակտն ո ր են ) 
կազմում է «՜ներկարար.» բաոը, ապա Մանուկյանի հա յադիս։ ական մտքի այդ 
դոհարը ինքնին չաս։ բան է ասում, առանց մեկնա բանություննե րի: Հենց 
այս պաւսճառ ով էլ մենք կանդ չենք տոնում այն բառերի ու կա պակցուիժյուն֊ 
ների վրա, որոնց առիժիվ Մանուկյանը դուս։ լեզվական֊ քերականական բնույ֊
թի։ դա աո դու թ յուննե ր է անում։

I՝ավարարվենք, բերելով և ս մի։ օրինակ։ Ս անուկլանը առաջարկում է центрально-сжатый элемент կապակցությունը թարգմանել կենտրոնական սեղմված տարր' բառարանում տրված կենարոնասեղմ՚վաЛ ւոարրի փոխա­
րեն։ Ե րկսւսի ց մեկը' կամ նա չի հա սկանում աերմինի իմաստը, նույնացնե­
լով ալն центральный сжатый элемент կապակցո։ իմ յան հևա, կամ չի տի­
րապետում հա փրենի։ տարրական քերականությանը։

Որոշ դեպքերում մեր քննադատի դի ։ո ո դ ո ւիժ/ո ւննե ր ր մո in են ում են 
փաստերի։ գիտակցական իսե դա իժ լո ։ րմ ան ։ Այսպես, ПОДШИПНИК КЗЧеНИЯ рЭ’ ДИЭЛьно-упорный կապակցության մեջ рОДИПЛЬНО բասի։ թ արդմանութ  լանը 
ս։ պա դրական վրիպակի հետևանքով տպվել է ջարմա... Ս անուկլանն այդ հա­
մարում է ոչ ըարեիռիդճ վե ր ա ր ե ր մո ւն ք ի արդյունք ա յն ժամանակ, երբ այդ 
և հաջորդ, երկու էջում 1Ո U1U ն եչ Ո |1Ա անդամ տպված է ճիշտ ձևով ( շառավղա- 
յին)։ Կարո դ էր բառարանի։ իժե րութ լո ւնն ե ր ը խոշորացույցով դիտող Ս ա֊ 
նուկ/անը նկատած չլինել ալդ։Заклепка двухсрезная պետք է լինի երկկտրածր quid՜, բայւյ բառա­
րանում սիսալմամբ տպված է երկկսւ |1վ ած ր. ս։յդ բանը դժվար չէր ստուգել, 
նաւելով բառարանս։.if СрОЗ բառի։ իժ ա րգմ անու թ յունը [կտրածք)։Нагель բառը իժ ա րգմ ։սն ված է ijllllj 1ПШմ ե|ll, բայց դրա կոՂքե*^ տրված 
են նաև րԼւեո և կեււարհեո նշանակութ լաննե րը համապատասխան դեպքերի 
համար։ 'Ցննադատը գիտակցաբար անտես հլուի այդ. բառերը կեղծ զարմանքով 
բացականչում է- <Гբառարանը կտդմոդնևրը... ինչպե ս կթարգմանեն СТИЛЬНОЙ цилиндрический нагель արտահայտությունը»։ Սթե Մանուկյանն իրոք այդ­
քան անճարակ է, պատասիսանենք' <րԱ[ՈղԱ|Ա1Ա1ե ց|սւնաձ11 ]'11 եո1>:

Ձպտե լով ցույց տալ, որ բառարանում բաց են թողնված շատ կարե- 
վոբ տևրմիններ, Ս անուկլանը հայտարարում է, իժե չի։ տրված СКИДЫВаЮЩее напряжение տերմինի իժարգմանութ յունը։ Ցույց տանք քննադատին 200-րդ 
էջում իր փնտրածը НЗПрЯЖеНИе СКаЛЫВаЮЩвв---հերձող (սահքի) լարում։

Տեղի ս ահմանափակութլան պատճառով կանդ չենք առնում Մանու­
կյանի մ լուս դիտողություների վրա, որոնց ճնշող մեծամասնությունը նույն֊ 
քան արատավոր է, որքան և մատնանշվածները։ Չենք ժիսսաւմ, որ անու- 
շադրության հև տև ան քով բառարանում մետցել են ։իրի։պակներ, կան և անհե­
տես դականու իժ յուննե ր ւովլալ տևրմինի։ հետ կապված տարբեր կապակցո։ թլուն- 
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ներում, թերևս նաև աոանձին սխալներ, որոնք պետք է ուղղվեն բառարանը 
վե ր ահր ա տ ա րա կե լի ս :

հալղ ահա մի ալլ քննադատ' կոնստրուկտոր Ջ. Ավագյանր։ Սա Հայ- 
էլեկտ ր ա ղո րծ ա րան ի բազմատի բաժ «էլեկտրամեքենաշինարար» թերթում (-4 
մարտի, 195Տ թ.) «Մի քանի դիտողությու նների վերնադիրը կրող հողվա­
ծում հանդես է ղալիս լե ղվական֊ բա ո.ա ր ան ա ղր ական հարդերի վե րա րե ր յա լ
անհեթեթ մ աքերով ու տե սակե տնե րո վ։

1'աոարանում ббЛИЛЗ*^ թարգմանված է ԱԱ]|1ԱՈս1|, ինչպես կարելի է կար­
դա I չոըս մա սնաղի տակտն րառա րաննե բում. Ավագլանր կոպիտ սխալ է հա­
մարում ուլդ, որովհետև սպիտակ]! ածական է, իսկ беЛИЛЛ-?» դո լական, «հե­
տևաբար նրանք համազոր բասեր չեն»... Սակտլն բոլորին հալանի է, որ հա֊ 
լերեն ածականների մի ստվար մաււր րլո լականա բար է գործածվում և դարձել 
է դո լական։ Ավա գլանը մեղ բացատրում է, որ ВерСТЗК՜^ դաղզւսհ չէ, որո վհե֊ 
տև դաղդահր ավելի շուտ հաստոցն է ալն ժամանակ, երբ խոսակցական լեղ֊
վում տիրող ալդ սխալը վաղուց վերացված է և դիտա֊տեխնիկական տերմինո-
լոդիալում հաստոցը ընդունված Է բացառապես որպես СТЭНОК բառի համար­
ժեքը։ Դազգահ բառի համար Ավագլանր հրամցնում է «|՝ ա (ւ 1| 1Ա11Չ) շինծու, ան­
գործածական բառը.,.Сварка տերմինի համար մեր քննադատր հանձնարարում է 11|յոոււ1’ք| 
բառը, «որը դարեր ի վեր (ուղում է ասել դարերից ի վեր) եղել է հալերե֊ 
նում ի։ Ալս բաււր Ավադյանը կարդացել է Ս ս։. Մ ա լի։ ա ս լան ց ի «Հայերեն բա­
ցատրական բառարանում ի, ր ս։ լղ չի նկատել նրանից առաջ դրված համա­
պատասխան նշանը, որ ասում է, թե բառը հնացած է և ղործածելի չէ։ Եվ 
որ հատկանշական է, քննադատր ուղղտմ է միաժամանակ նաև II ալխա֊ 
սյանցին, քանի որ ինքը Մալխասյանցր СВЗрИТЬ թարգմանել է Ե1ՆԱ1ցււււ1 
( Ե րկա թուդա լին տերմինների ր ուռա րանո ւմ թ СварКЭ բասի մի հատուկ իմաս֊ 
տթ համար, որպես եռացրած տեգր, բառարանը տալիս է Լոո։կ. Ավադյանը 
չի ընդունում “՚լդ> որթւ գիւոե ք ինչ, «բարբառներում գործածվող թուրքա֊ 
կան ու I] վերջամասնիկով թխված «դերրալ» է... '('անի հազար բաս հալեբե­
նից պետք է դուրս գցել որպես 111.1] վերջածանցով թխված «դերբայներ»։ 
եուլնպիսի ակտիվութ յամբ Ավագլանր պայքարում է բառարանում նոր կազ֊ 
մըված ակ վերջածանցով բառե րի դեմ, որոհետև ալդ վերջածանցը «տարած­
ված է պահլավերենում»։ Ս, յուղիս ի տրամաբանությամբ ղեկավարվելու դեպ­
քում հայերենից պետք է վտարվեին այնպիսի բառեր, ինչպես բլրակ, գյու­
ղակ, դերձակ, վ։ալլւս/լ, կւսլծակ րառերր և նույն իսկ լուլս տ ջերմություն 
սփռող ա բեզակը.,. որպես պահլավերեն վերջածանցում կազմված բառեր։Оптический ածականը բաոարանում տրված է օսլսւ]1կսւկսւն թարգմա֊ 
նութլամբ. Ավադյանը դարձյալ «ուղղում է» և առսւջա րկու մ նրա համազորը տեսագիտական. դրեք ս։ լդ բառից հետո, օրինակ ЗЭВОД րաոբ ե կս սլանաք տեսագ|ւաակա(ւ գո]1ծա]ւան անհեթեթությունը։ Л ОПУС К տերմինը բառարա­
նում թարգմանված է р Ո ։ յ ]11։ |] 111А |Ա Ավագլանր դերտդասելի ի համարում 
հալևրենում «իրոք գոլոլթլոլն ունեցող համաղորր» 1ПШ(]р, ե որը որպես թե
կա Ռ ուս-հա լե րեն նոր բաոա րանո ւմ կ 1935 թ, )։ հաց ենք տնում այդ բա­
ռարանը հատ.} և 457 էջում կարդում ենք որպես ДОПУСК բառի 2-բւլ նշա­
նակություն թու.յլաալ1ե՜լ|1 թև՜|1աչափս. իսկ որտե ղ է տացք բառը, նուլն բա֊ 
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ռարանի 397 իջում նա բերված է որպես յէՁլ1Ձ II (ՑԽԼՂՅԱՅ) բաոի թարգմա- 
նու թլուն, որպես Ա11| ' 111 |>] Ո ւ(1, ւոսւլր բառերի հոմանիշ: ԱւրեւՈւ Ս.վագլանը 
կամ գիաակցարար աղավաղում է փաստերը, կամ բաոարաններր ճիշտ կար֊

Ռե՛ մասնագիտական և թե' ընդհանու ր բնույթի բոլոր բառարաններում \։թՅծ10թ բառի միակ անվիճելի թարգմանությունն է ւ1'ւս]1ւ1՜ա|1, մարմարիոն, 
որը և ղո րծածական է գրական ու խոսակցական լեզվում. թ վում է[’> թս ոէ 
մի մարդ փորձ չէր տնի սրա դեմ առարկել, բալց Ավադլանր ալստեղ ևս ու֊ 
ղում է իր ձհսւ լա գի տ տ թ լ ո ւն ր» ցուցաբերել և պահանջում է մարմար բառը, 
որպես Հսխսւլ բառ», փոխարինել 1|11է(1 բառով:

Մատնանշենք, վերջապես, ևս մի խիստ բնորոշ օրինակ: Ավագյանն 
անընդունելի է համարում, շինծու է անվանում սյաո ւսւա!]|1^ բառը որպես 

րաււի թարգմտնութլուն: Ալս բառը այդպես էլ թարգմանված է վե­
րը մատնանշված բոլոր ըաոարաննեըում, սլսւ 111 ւււսւ 1|Ա1հ Ա1(1, ւլարւ\ւււ-ճսւ1| հոմա­
նիների հետ: Ավագլանր չի ճանաչում ոչ մի հե գինակութլուն և կատեգորիկ 
ձևով պահանջում է թարգմանել <Հւ|1' հլա(ւ» այլանդակ ու. կասկածելի բառով: 
Ավա գլանը բառարանում նոր ստե ղծ վսւծ տերմինների մասին գրում է. ձևման 
ստեղծագործություններն ավելորդ են և ստեղծում են խառնաշփոթություն»: 
Երկուսն էլ տառապում են հալագետի հա վ ակն ա թ լա մ ր. երևի ալդ պատճառով 
էլ Ավագ յան ը խոտանում է ա1լ և 111 1| վերջածանցով հալերեն բառերը, Ս ա֊ 
նուկյանի գրչի տակ (ւ|յ|11[ա, (1 |յ|11| այ Ա1 ց (11» լ բառերից կազմվում է (է|յ|]քլԱ1 [1111[1 
գո լականը, Ավագլանը Լոուկ բառը (ուրեմն, նաև աղմուկ, միջուկ, ծերուկ բա­
ռերը) համարում է Հդերբայ», իսկ Ս անուկլանը իրարից չի տարրերում չեզոք 
և ներգործական բայանունների իմաստները.,, Ւրենց գիտցածից դուրս ո7_ինչ 
չընդունելու մ ւոսւ լնու թ լա մ բ, Մանուկյանը դարավոր կիրառում ունեցող Ա1' լւ 
(կամրջի) բառը Սերմում և. կամուրջներն օժտում է չթռչելու» ընդունակու- 
թլաՍբ ( Ո{30յ1(^ — [մ՚՚իէ֊ր)» Ւ"^{ Ս,վադլանը հեղինակավոր տոնով հայտնում է, 
որ աղամ անդը ոչ թե ալմաստ է, ա Ա 6 /111311’1', առանց իմանալու, որ
դրանք միևնուլն անուններն են, փոխառված տարբեր լեզուներից, իսկ վեր-
ջին բառի համ ար վաղուց ունենք ջո>]Ա11[ն բառը։ Երկու քննա՝-
դա անե րն էլ լեզվաշինարարության բնագավառում հաշվի չեն առնում ալնպիսի 
ազբլուրնե ր (բառարաններ), որոնց հեղինակներն են Ստ. Մալխասյանցը, Մ, 
Աբեղյանբ, տ. Աճաոյանը, Արշ, Տոն յաև այլն, մինչդեռ երկուսի հոդված֊ 
ներն էլ ցույց են տալիս, թե որքա ն մեծ կտրիր ունեն հենց նրանք ալդ 
բառ արաններից սովորելու:

ՀՍՍՌ ԳԱ Տեղեկսւ գրի տեիւնիկական գի տ ո լթ լո ւննե ր ի սերիայի 1958 թ, 
№ 3֊ում տպագրված <ր Պոլիտեիէնիկական բարւարանի մասին» գրախոսականում
Լ՝ 'Լ. Շ ահս ո լվա ր լան ը հանդւ ՝րեն վերլուծել է բառարանի մտցրած 
վանգը մեր տեիւնիկական տերմինոլողիալի մեջ, դրական գնահատական տա֊ 
էով նրան: Հոդվածագիրը մանրամասն օրինակներով ցռւլց է տալիս, թե բա­
ւէ արան կաղմողներր և մ չակո ղ֊ խմ բա գիրն ե ր ը ինչպիսի ս տ ե ղծ ա գո րծ ական 
աշխատանք են կատարել հայերեն աե իւնիկական . տերմիններր սիստեմավորն֊ 
լու, ճշտելու, միևնույն տերմինի տարբեր իմաստները բա ցահա յսւե լու և պա­
կսէ սուլ բազմաթիվ տերմինները լրացնելու նպատակով նոր տերմիններ կազ­
մելու ուղղությամբ: Գրախոսը նշում է նաև մի քանի տերմինների, իր կար֊ 
ծիքով, անճիշտ թարգմանությունը: ք' ալց բերած երեք օրինակից երկուսը 5 1138 ?ՒԼ № 4
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պարզապես ւոպագրական սիսալներ են, որոնք ցուլց են տրված վրիպակներէ 
ցանկում, է“կ երրորդը СЛбЖЗЛОСТЬ տերմէնէ թա ր գմանուիժ լո ւն ը ԱթԱՈ 1|Ա1Ա||1(ւ- դու թյուն (պառկած լէնելուց պնդա ցածո ւիժ լուն ի գուցե այնքան հա ջո գ րա֊ 
րեհնչուն չէ, րալց սէւալ չէ կարոդ համարվել: Համաձայն ենք է. ւ, ահսու- 
էէս ր յան է ա/ն դէ տ ո գութ լո ւննե ր է հետ, թե րաոարանր պետը է լրացնել նոր 
տերմէններով և տերմէններէ լրացուցէչ նշւսնւսկութ լո ւննե րով: սէշտ է նաև, 
որ անհրաժեշտ է տերմէնէ »/է քանէ նշանակս ւիժ լուննե ր ը հէմեա վո րե լ օրէնակ֊ 
ներով: Ալնուամենա յնէվ, չէ կտրելէ համ աձա լնել գրաիսոււիւ հետ, թե պոլէ֊ 
տեէւնէկական րաոարանր պետք է պարունակէ ալնպէսէ սովսրական բառեր, 
ինչպես изготовление, проскальзывание և ալլն, որոնք կան ամեն մի ընդ­
հանուր բառարանում:

Անհրաժեշտ է կանգ աոնել նաև ՀՍՍՌ ՚1'էւււա իժ լո ւննե րէ ակադեմէալէ 
«Տեղեկագրէ £ քէմ էական գէ սալթ լո ւնն ե ր է սերէա լէ 1958 թ. XI հ»> «1? 4-֊ում 
տպա գրված' ՛Լ. 'Ւ. Սպատլանէ գր ա իս ո ււ ա կան է վրա, որը հիմնականում վերա­
բերում է քիմիական տերմիններին, և հենց ալդ պատճառով էլ ւքնում է ան­
հասկանալի, թև ինչպես ալդ աերմէններէ քննադատէ դերում հանդեи է գալէս 
Պոլէ տեխնիկական րաոարանէ քէմէական տերմէններէ հանձնաժողովի նաիւսւ- 
գահ */,. Ս.զատլանը... Հետագայում, բառարանը սւպազրա իժ յան հանձնելուց 
առաջ, ալդ տերմինները վերանալվել, ճշտվել են ՀՍՍՌ <!'Ս, 1'իմիական էն֊ 
ռտիտուտէ կոզմէց (որտեղ, է դեպ, աշխատում է ինքը Ազաայանր): Ուստի և 
նա էր դիտողու թլունները քէմէա լէ գծով «բառարանում տեգ գտած սիսալներէ, 
վրէ պո ւմնե ր է և ա լլ թ և րու թ ո ւննե ր է £ մա и էն պետք է ազդեր ոչ թե Պոլէ֊ 
աեխնէկական բառարանի էւմ րա գէ ր֊մ շակո զնե րէն, որոնք որպես թե «լրի՛վ 
չեն կատարել իրենց զործը£, ՚ոլլ ան մ է ջ ա պե и էն и սւ է սւ ուտ էն, սակայն նա 
գերադասել է ընթանալ նվազագույն դէմազրութ լան գծուէ և ալդ թերութլուն֊ 
ներր վերագրել մշակո ղ֊ խ մ բա գէ րնե ր էն : Ս,լս էոկ պատճառով, մ են ք անհրա­
ժեշտ չենք համարում ըստ կութ լան քննարկել Ազատ յանի ալդ դիտողու֊
իժլունները, հիմնական վեճը համարելով ’Р իմէ ական էն Ւ և Ւր տշ֊

'կցէ մէջե ծագած մասնագէտական վեճ: Թոզ էն ս ա է տ ո ւտ ը, ե իժ և հարկ
կհամարէ, ալս առթիվ ասէ էր էւոսքը:

Սակալն Աղատ լան ր հալտարարում է, որ րաոաբանն ունի նաև ընդհանուր 
բնույթի 0՜մ է շարք լուրջ թեբո ւթլուններ£, «միանգամալն սխալ են թարգման- 
ված րա զմ ա թ էվ տերմէններ£: Թվում էր, իժե ալդ պա տ ա ս իս ան ա տ ու, ծան֊ 
րակշիո հա լսւ ա ր ա րո ւիժ լունն ե րէն պետք է հաջորդեին կոնկրետ, համոզիչ որէ- 
ն ակներ !

Որո նք են ալդ «լուրջ իժերուիժլո ւններն ու սէւալներն£ ըստ Ազատլանէ!
Աււ աջինր, որի վբս' կանգ է տոնում դրաիսոււը, տերմինների կիրառման 

բնագավառների մատնանշումն է: Ըստ երևուլիժէն, նա ուշադրուիժլուն չէ 
դարձրել ալն հանգամանքէ վրա, որ րաոարանում նշումներ չեն դրված ալն 
դեպքերում, երբ տերմիւնն ընդհանուր է մ է քանիւ մ սւ սն ա գէ տո ւիժ լո ւննե րէ 
համար կամ շատ գործածական է, էնչպե ս калория, мрамор, троллейбус, конус, Призма և ալլն: Իհարկե, ալդ պալմտնական է և որոշ դեպքերում կա֊ 
րոզ է վէճելէ լէնել, իժ ե երբ անհրաժ եշսւ է նշումնև ր անել և երբ ոչ: /* ա լց 
հ արցնենք Ս.գատլսւնէց' էնչո\ ռուսերենի: րացսււորական բառարանում ռու­
սերեն арфа բառի դեմ ւէակագծտմ նշված է МуЗ. (|?|1Ш(1 շսւ.), իսկ ГИТИрЯ, ГарМОНИКа նույնպես երաժշտական գսրծէքների համար ալդպէսիւ նշում չէ 
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արված։ Винт բառի դործածոլթլան բնագավառը չի ցուլց տրված, բալդ ГЗЙ՜ КЗ-/' համար նշված է ГПвХ. (աեի1 ն ի կա ) և ալյն։ Միթե նևրե/ի էր մեր տեխ­
նիկական տև րմ ինո լոգիա լի զարգացման իսկապես լուլ ջ խնդիրները թողած 
զբաղվել ա լոպի и ի մանր-մռւնր հարցերով։ նամ ի'ն չ մեծ հանցանք են գո բ՜ 
ծել բառարանի հեղինակն!։ րր, եթե ПрОКЗЛИВЗНИ6, бюрбТКЗ, СТуПКЗ և նման 
մի քանի տերմիններ վերացրել են քիմիա լին, ПИКНОМСТр ֆիզիկա լին, ТСМ֊ пература застывания մեքենաշինութլանը, сгорание неполное ավտոմո- 

գործին, электролиз էլեկտրատեխնիկա լին և ալլն, թեև չի կարելի 
ժխտել ալդ տերմինների դործածոլթ լունը նաև ա լլ մասնագիառւթ յու.ննեբում։

Սակայն անցնենք մեր քննադատի ավելի «քուրջ» դի տո ղ ո ւթ լո ւնն ե- 
րին։ Սպատլանը գանում է, /»թ СбрНЗЯ КИСЛОТЗ-?/ պետք է թ ա րդմ անե լ մ իա լն ծծմբական թթու, ի՚՚կ բառարանում դրա կողքին տրված է նաև ծ ծ մբ աթթՈԼ ձ/ւ ը, որպես հոմանիշ, որր ոչ մի թյուրիմացություն չի աււաջա գնում, քանի 
"ր сернистая кислота֊^ տրվում է միայն ծծմբային թթու ձևով։ Նույնը 
վերաբերում է նաև ֆոսֆորաթթու, Ա1<|Ո1ՈաթթՈ1 և նման բառերին։ Հասկա֊ 
նալի է, որ ալդ կարճ ձևերը շատ հարմար են արտադրության մեջ գործա֊ 
ծելու տեսակետից։ '/'իմիական տերմինների մեջ թվական նախամասնիկները 
(ըսւո Սպա տ լուն թ նախդիրները) տրված են հայերեն և լատիներեն ձևերով' 
եսաքլորիդ---տրիք/որիդ, քառաքլորիդ —տետրաքլորիդ և ալլն։ Խմբ ա դիրները
հնարավոր չեն համարել վերջնական ընտրություն կատարել ալդ երկռլ 
ձևերի միջև, թողնելով, որ կլանքը կատարի այդ ընտրությունը։ Այս 
հարցը Սպա in լան ին թվում է շուտ պարզ, և նա առանց վարանելու պահան- 
ջում է, որ բոլոր թվական նախամասնիկները թաբգմտնվեն հայերեն. սակայն 
ի նչ կս տ ացվե ր , եթե о ր ինակ , Щ Ո | ի թ վակ ան ն ա խած ան ց ր ան պա լմ ան տրվեր 
հալերեն բա<| մա ձևով, ալդ դեպքում հարկ կլիներ փոխել հենց ալս բառա- 
բանի վերնադիրը և պ ո | իաե իւ ն ի կա կ ա ն ի փոխարեն գրել բարք մաաեիւնիկա- կահ... հագի վ թե հաւ1աձայն լինի դրան մեր ւլրախոսը։ Հետևողական լինե­
լու դեպքում Ազատյանը պետք է պահանջեր, որ քիմիական տերմինների 
մեջ գործածվող մլուս նախամասնիկները ևս, ինչպես Ալեր, հ|1Ա|Ո, թիո թարգ֊ 
մանվեին հալերեն, բալց նա ի։ոհեմաբար ալդ չի պահանջում։ Սպատլանը ան­
հաջող կամ սխալ է համա բում фоЛЬГЗ բասի թարգմանությունը' մեաաւյա- թաղանթ, աււագարկելով մետաղաթերթ, որբ բոլորովին այլ բան է' М6ТЭЛЛИ- ческий лист. Строение вещества—նյութի կազմության փոխարեն նա աոա- 
հարկում է կառուցվածք, որ հիմնականում նշանակո• մ է сооружение. Грун­товые ВОДЫ - qlnnfi աջ|։|յյյ թա րդմ անութ լան փո խա րեն առաջարկում է ստոր­երկրյա ջրեր, որ ПОДЗеМНЫв ВОДЫ կապակցության ճիշտ թարգմանությունն 
է, և ալէն։ Ալդ և նման առարկութլուններր ցույց են տալիս, որ Սպատլանի 
ընդհանրացնող որա կւո մեերը բառարանի «լուրջ թերությունների» մասին, մի­
տն դամա լն անհիմն են:

Ւհա րկե, Սպատլանի դրա խռ ււակռւնա մ կան նաև ճիշտ դի տո ղո ւթ լուննե ր, 
որոնք վերաբեբում են բառարանում րնդունված սկղբունբներր ոչ բոլոր դեպ­
քերում հետևողականորեն կիրառելուն։ Օրինակ, բարդությունները մեծ մա­
սամբ կա դմված են Ш հոդակապո վ, բալց որոշ դեպքերում մնացել է Ո հոդա­
կապը, երբեմն էլ րաոևբր բարդված են առանց հո ղակապի։ եամ, ասենք, СЗ- ХЗр բասի կապւռկցութրււնը ածականի հետ ոբոշ դևպքեբում թարդմանված է 
բարդ բառով ^պտղաշաքար), ա լլ դեպքերում երկու բառով (խաղողի 
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շաքարթ !Լզա ալանը չպետք է մոռանար, որ լեզուն մաթեմատիկա կամ 
մեխանիկս։ չէ, ա լս տեղ բացաբձակապե ո անխախտ կանոններ չկան, ուստի 
և թուլլատբելի չէ տրաֆ արետս։ լին մոտեցումը շո շա փվո զ հարցերին: նս֊ 
րո զ է արւլլոք նա մեղ բացատրել կամ հիւէսավորել, թե ինչու հալերենում 
միևնալն արմատից որոշ բո։րդո ւթլուններր կազմվում են հոդակապով ակա­նատես, ջրաչափ, փայաահաա, օրապահիկ և արն, ար րարդութլուններ' 
առանց հոդակապի' ակնդետ, ջրհան, փայաւիոր, օրհաս ե ալէն: Կարելի է 
ալստեղ նկատել անհետ և ողականութլուն , բալց ոչ երբեք «սխալֆ։

Ա/լ դեպքերում ԷԼդատլանի լե ղվական ըմ բ ոնու։ք1։ե րն ա (նքան էլ հստակ 
չեն և դավաճանում են նրան: Ս.լսպես, ՀԼԸՅՕ/ԷՕրՅ 11,113 տերմինը բառարանում 
թարզմանված է հ ուոաջնջում' պբակաիկա լում հանդիպող հ ՈԱ1 ադրկօ ւ մ սխալ 
բառի փոխարեն։ Ազատլանր տուրք է տալիս հենց սխալ պբակաիկա լին, ա (ն 
ժամանակ, երր ալս և նման բառերում բարդութլան երկրորդ մասը զրկում
բառը տրամ ւս բան ական լլապսու։։ Է: Կարելի է զրկել ուլն բանից/ ին չ ցան֊ 
կալի է, ինչի աււկա լու թ լո ւն ը անհրաժեշտ է, ինչպես բ ավակ ան ու թ լո ւն ի ց 
ղրկել, միջոցներից, իրավունքից զրկել ե ալյն։ Ւսկ բացասական, վատ բա֊ 
նից չեն զրկոււք, ա լլ դրանք ո չնչա զն ամ, Հնջում , վերացնում են. անհեթե֊
թ ութ լուն է ասել կեղտից ւլբկել, չքա լի։ րութ լո ւն ի ց զրկել, բռնությունից դբր - 
կել, ուստի ե ն ուլն քան անհեթեթություն է ասել վատ հոտից զրկել, քանի որ дезодорация նշանակս։ մ է վատ հոտի ոչնչացում (уНИЧТОЖвНПе, уСТрЗ֊ нсние дурного запаха):

ՊուՒտ ե խն ի կա կան բառարանի զրախոսները շեշտում են բառարանը 
լրացնելու ահրաժեշտութլունը, որը ոչ ոք չի կարող ժխտել։ Ահս նպատւսկով 
պեւոք է տևական, մանրակրկիտ աշխատանք կատարել, որի համար անհրա­
ժեշտ է ղործի նեբւլրւսվել տարբեր լք ա սնաղի տութ (ուննե րի տեր, երկու լե զ֊ 
վին, առա ջին հերթին' հայերենին կա տա րե լա պե и տիրապետող ձեռնհաս ան֊ 
ձանց: (Լլստեղ հարկ ենք համարում ասե՜լ, որ, ինչպես ալս բառարանի փոր֊ 
ձը ցու(ց տվեց, ստեղծվող հանձնաժողովների կամ նրանց անդամների քա֊
նակը չէ, որ ապահովում է մա սնաղիս։ ական բառարանի որակը, ա լլ մս/սնա֊ 
ղետների լե ղվական կուլտուրան , ճա շաէլն ու ստե ւլծաւլործական կարողու- 
թլունը։ Պետք է պարզ ու որոշակի ասել, որ մեր մասնաղետնե րից շատերը 
շփոթում են բ ա զ ա տ բ ական֊ ծ ա վա լ։։ւն ե ե բկլե զվլան֊ թւս բ ղմ տնական բառա­
րանների բնուլթն ու առւսնձն ահա ակութ լո ւննե րը, դե բազմահատում են մաս֊ 
նազիս։ական հանձնաժողովների դերը, մոռանալով, որ ամեն մի երկլեզվլան
բառարան կազմելը Տ իւքն ս։ կան ա. մ լե զվա ս տ ե ւլծ ա դո րծ ական ա շիւ ատ անք է, ուս֊
տի ե տվլալ լեզվին լիովին ս։ ի ր ա պե տե լը ա (ս տե զ վճռողական նշանակություն
ունի։

Ս ենք ևս ղանում ենք, որ պոլիտեխնիկական լիակատար բառարանի նա­
խապատրաստման աշխատանքը ղեկավարել։։։ համար անհրաժ եշս։ Է ՀՍՍՌ' 
ԳԱ Տեխնիկական ղի տ ո ։ թ լո ւննե ր ի բաժանմ ունքին կամ լքի ա (լ ղեկավար 
օր զան ին կիզ հիմնել ա լդ աշխատանքները կա զմ ա կե բ պո զ ու ղեկավարող մի
ւեւ ալուն հա՛նձնաժողուի


